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VY crarTi npoaHaizoBaHO 0COOIMBOCTI Mepekiiay TEXHIYHUX TEPMiHiB, HAIBHUX
y TEKCTax-IHCTPYKIISIX 3 €KCIUTyaTallil eJIeKTPOHHHIX Ta eICKTPUYHHX MPUIIAJIIB
IIMPOKOBIZIOMUX Ha TepuTopii Ykpainu kommanii Braun ta LG, Takux sk
KOHJIUITIOHEPH, MOPO3MIIbHI KaMepH, MUJIOCOCH, TPAJIbHI MaIIMHK, XJTIOOMIYKHY,
XOJIOAMIIBHUKH, MOHITOPH, CHCTEMH JIOMAITHBOTO KiHOoTearpy. CTarTs MiCTUTD y
€001 pO3MIsT OCHOBHMX MEPEKNIaNallbKUX TpaHc(opMarii, KoTpi MOXyTh OyTH
BUKOPHUCTAHI NepeKIIajaueM Mij yac poOOTH Hajl MEPEeKIaaoM TEPMIHIB y TEKCTaxX
3 eKcIutyaraiii moOyToBoi TexHiku. OKpiM Toro, OyJo 3arporIOHOBAaHO BJIACHUMA
TepekIIal TEXHITHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO B TAKUX SICKPABUX BUITAIKAX
HEJIOPEYHOCTI BHOPAHOTO TIEpeKiIamy, sK: MEepeKiall POCIHCHKOI0, PYCH3MH,
BIJICYTHICTh TIepeKiIamy. Y pe3ylbrari JOCTIDKSHHS OyJ0 BH3HAYEHO OCHOBHI
CKJIQ THOIIII Ta MOMKIIMBI TOMMJIKH Y TIEPEKIIa1i aHNIOMOBHHX TEXHIYHHUX TEPMiHIB.
CchopMoBaHO CHHCOK TEPEKIaAalbKUX MOMUIOK, HAasBHUX B aHAII30BAHOMY
Marepiaii, MAKPIIUIEHWH MPUKIaJaMy. 3a3Ha4€HO, 10 aJeKBaTHUN MUCbMOBHIA
MepeKsiajl TeXHIYHUX TEepPMIHIB OKpPeMOi rajy3i moTpeOye 37aropkeHol
CHIBIIpalli Mepekiagadya 3 JOCBIIYCHUMH PEIakTOpoM Ta (axiBleM raiysi, B
pe3yABTaTi 4Oro TEKCTH-IHCTPYKIIii CTArOTh JOCTYIMHUMH Ta 3PO3YMUIMMH JIS
YyrTaya Ta TIOBHOK MIpPOIO BIJIIOBIAOTH 3MICTY TEKCTy opuriHaiy. [IpaBuibHa
B3a€MOJIisl TEXHIYHUX TEPMiHIB TOOYTOBOI Cheph 3 JICKCHIHUM CEPEeJOBHIIICM
TEKCTy 1HCTPYKIH 3 eKCIUTyaTalii MOXKJIMBA Y BHUIMAQJIKY PETEIBHOrO MiA0opy
YKPAiHCHKHX BiIIOBIHKKIB, HACIIKOM YOO € IIBHIKE CIPUHHATTS YHTAYCM
HeoOXimHOT iH(opMalli Ta BracHe peasi3aiisi METH HAMHUCAHHS TEKCTIiB-
[HCTPYKIIiH — O3HAWOMIICHHSI 3 POOOTOIO MPUIIALY, HOTO KOMIUICKTYBAHHSIM Ta
Croco0aMH HAJIAINTYBAHHS YK BHIIPABICHHSIM HEKOPEKTHOTO (DYHKITIOHYBaHHS
3a HeOoOXiTHOCTI. BiAMOBIHO 70 pe3yNbrariB MPOBEJACHOTO aHAI3Y CKIIAIHICTh
HepeKIay TeXHIYHUX TePMiHOJIOTIYHUX OMHHIIb MOJISTae Y (pOpMyBaHHI YiTKOI
TepMiHOJIOrYHOI 0a3u y cdepi (yHKIiOHYBaHHS MOOYTOBHX EIEKTPOHHHX Ta
CNCKTPUYHUX TIPHIIA/IIB TAKUM YMHOM, 00 YHHKATH KAIbKYBaHHS 3 POCIHCHKOI
MOBH Ta HEaJICKBaTHOCTI ITiJT Yac mepekiay. SIk pe3ynsTar, ChopMOBaHO OaueHHSI
BHUPIIICHHS MPOOJIEMH MTEPEKIIaTy TEXHIYHUX TEPMIHOJOTTYHUX OJJMHHIIb,
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The article analyzes the features of technical terms translation in the operating
manuals of electronic and electrical appliances mady by Braun and LG companies.
It is believed that the relevance of research on adequate and effective selection
of translation transformations is due to the underdeveloped language layer of
specialized scientific and technical vocabulary during the rapid development
of Ukrainian international relations in the science and technology fields. It
contains an overview of the main translation transformations that can be used
by a translator when working on the terms translation in texts connected with
the household appliances operation. In addition, our own translation of technical
terms into Ukrainian was offered in clear cases of the selected translation
inappropriateness. As a result of the research, the main difficulties and possible
errors in the translation of English technical terms were identified. A technical
term is a word that has a specific meaning within a certain field of knowledge. It
is noted that adequate written translation of technical terms requires coordinated
cooperation between translator, experienced editor and a specialist in the chosen
field, so operating manuals become accessible and understandable to the user and
fully correspond to the original text. The correct interaction of technical terms
with the lexical environment of the text is possible in case of careful Ukrainian
equivalents selection, resulting in rapid reader perception of the necessary
information and the completion of the actual purpose of writing instructions —
acquaintance with the device operation, its assembly and methods of adjustment
or incorrect operation correction.

According to the results of the analysis, the difficulty of translating technical
terminological units is in the formation of a clear terminological base in the
field of household electronic and electrical appliances, so as to avoid calking
from the Russian language and any other inadequacy in translation. The article
includes the comparison of the translations variability of identical technical
terminological units in the texts presented by selected companies. As a result,
a vision of solving the problem of technical terms translation was formed,
particularly in the operating instructions of Braun and LG.

CporoJHi MoBa HayKOBOI'O CITUJIKYBaHHS, 30KpeMa
MOBa HayKOBO-TE€XHIYHOI JIiTeparypH, BiJirpae HeaOu-
SIKy pOJb, aJDKE caMe BOHA BUCTYINae OaraTtogyHKIi-
OHAJIBPHOIO MiJCUCTEMOIO 3araJIbHONPHUHATOL JIiTe-
paTypHOi MOBM Ta BHKOHYE SIK 3araJlbHOMOBHI, TaKk
i cienudivHi QyHKII, OHIEIO 3 SKUX € peaizallis
KOMYHIKaTHBHOI (yHKLIT MOBH MiX (paxiBLsIMU pi3-
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HHUX raiy3eil, mo 3a0e3rnedye MpoLec CHiIKyBaHHS
MK y4aCHHKaMH HayKOBO-TEXHIYHOTO CIIJIKYBaHHS,
a TaKOXX BIATBOPIOE Mi3HABAJIBHY AiSUIbHICTD JIIOJHHHU.
VY 3B’S3Ky 3 aKTHBHICTIO HayKOBO-TEXHIYHOIO IpO-
rpecy 3pocTae oTpeda B IOCKOHAIOMY PO3YMiHHI HE
JMLIE BCiX 0COOMMBOCTEH HAyKOBO-TEXHIUHOI JIiTEpa-
TYpH, a i motpeda y BIOCKOHAJIEHHI KiHIeBO epenadi
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iH(pOpMAILT, 1110 € MOYKITMBHM 32 YMOBH BUKOPHCTAHHS
c(OpMOBaHUX TEPMIHOCHCTEM OKPEMHX rairy3eil.

Komu #imeTbest mpo TeXHIUHI TEKCTH MOOYTOBOTO
BHKOPUCTAaHHS, MO0 OTpUMaTH HaWOuLIbmry edek-
TUBHICTH BiJl BUKOPUCTAHHS IHCTPYKIIi 3 eKCILTyaTa-
1ii, yuTa4y HEeoOXiTHO O3HAHOMHUTHCS 3 HEIO Iepe.
[IOYAaTKOM EeKCIUTyaTalii NpUCTPOIO, ajie HE 3aBKIH
BinOyBaeTbcss came Tak. KopuctyBad moOyToBOi
TEXHIKM MOXKE 3BEPHYTHUCH JO TEXHIYHOIO TEKCTY Y
BUIAJIKy BUHMKHEHHS NPOOJIEMH Yd ITOJIOMKH HpU-
CTPOIO, 1 B TAKOMY BHIIAJIKy HiTKa CTPYKTypa TEKCTY
IHCTPYKIIT 3 eKCIuTyarallii Ta aJieKBaTHUH TepeKial
HasIBHOI B HLOMY TEPMiHOJIOT1] 10IIOMAararoTh IBUIKO
3pO3YMITH Ta BUPIIIUTH MPOOIIEMY.

Came mepekiamad Oepe Ha ceOe BiAIMOBiAIb-
HICTh 32 BpaxyBaHHs KOMIO3HIIIHHUX 0COOIUBOCTEH
TEKCTIB-IHCTPYKIIiiA, 30€pe)eHHS 3MICTy OpHTiHATY
Ta SIKICHUM TepeKsaJ TepMiHOJOTIYHUX OJUHHIIb,
3yCTpiYaroud Ha CBOEMY IIISXY BEIHKY KIUIBKICTh
cnipHUX nuTaHb. Ha Hamy 1yMKy, Ha TepeHax ykpa-
{HCHKOT'O MEePEKIIaALBKOTO IPOCTOPY OIHUM 13 TAKHX
CKJIQIHOBUPINTYBaHUX THTaHb € YHi(iKalis ajaek-
BaTHOTO TEePEeKIaTy TEXHIYHHX TEepPMiHIB BHOpaHOi
ranysi B €JUHY TEPMIHOCHCTEMY, OCKUIBKH BY3bKOC-
Teriari3oBaHa HayKOBO-TEXHIYHA JISKCHKA HE BiJITO-
BiJa€ aHIMIIMCHKUM BapiaHTaM Ha JIGKCHUKO-IpaMaTHy-
HOMY, MOp(dosToTiYHOMY Ta (POHETHYHOMY PiBHSIX.

AKTyaJIbHICTh JOCTI/DKEHb aJeKBaTHOTO Ta
e(heKTUBHOTO MiI00Py TepeKiIaabkux TpaHchop-
Malliif 3yMOBJIeHa HEIOCTaTHHO PO3BUHYTHM MOBHHM
MIPOILAPKOM BY3bKOCIELiaI1i30BaHOT HAYKOBO-TEXHIU-
HOI JISKCHKH B yMOBAaxX CTPIMKOIO PO3BUTKY MiXKHa-
POAHUX BIJHOCHH YKpaiHu y cdepax HayKd Ta TeX-
Hiku. [IluTtaHHIO Tepekiamy TEpMiHIB TPUCBATHIN
CBOI Ipaili oJIHi 3 TAKUX JAOCIIIHUKIB, Kk B. Kapaban
[2], A. [’sxoB [1], ®@. Hutkina [5]. [opsn i3 HuMH
HaJ JIOCHTIJDKEHHSM CIIOCOOIB TEpeKIagy Ipalfo-
Banu Taki BueHi, sk [.A. Imaakux, O.0. XapiToHoBa,
I.C. buk, O.B. bypna-Jlaccen, I.1. PeB3sin, f.1. Penikep.
[lepexitag TEXHIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX OAHMHULL €
OJHMM 13 HAWCKJIAHIIINX 3aBJAaHb JUIsl JIHTBICTIB Ta
MepeKyIa03HaBLiB, OCKUIBKM MOCTIHHO BHUHHUKAIOTDH
HOBI TEPMiHHU Ta BUIO3MIHIOIOTHCS BXKE ICHYIOUI, 1110
CIPUYMHSIE BUCOKI BUMOTHY JI0 POOOTH NepeKIaaayiB,
YKJIaZaqiB By3bKOCIHELiaNi30BaHUX TEXHIYHUX CJIOB-
HHKIB, JIIHTBICTIB Ta 1HIIMX.

O0’exTOM 10CTiTKEHHST 1aHOT pOOOTH BHCTYyIa-
I0Th TEXHIYHI TepMmiHu moOyToBoi cepu. IIpexme-
TOM JI0CJIiI’KeHHSI € 0COOIMBOCTI Mi0Opy mepexia-
JaubKUX TpaHchoOpMaliil Uil TEXHIYHUX TEPMiHIB
noOyToBOi cdepH Mia Yac Mmepekiaany yKpaiHCHKOIO
MOBOI0. MeTa ¢TaTTi — BUCBITIIEHHSI OCHOBHHUX OCO-
OJIMBOCTEW MepeKiaay By3bKOCIELiali30BaHUX TEX-
HIYHUX TEpPMiHIB T0OYTOBOI chepy HA MpPHUKIATAX i3
TEKCTiB-IHCTPYKUiH 3 ekciutyarainii koMnanid Braun
Ta LG. JIOCSATHEHHIO TIOCTAaBJICHOI METU CIPHUSITUME
BUDILICHHSI TaKUX 3aBAaHb: 1) PO3KPUTH MOHATTA
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TEXHIYHOTO TEpMiHa Ta MPEACTaBUTH OCOOIMBOCTI
foro nepekiany; 2) BAOKPEMUTH MOKITMBI CKIIaTHOLI
B IIEPEKJIal TEXHIYHUX TEPMiHiB TEKCTiB-IHCTPYKIiH
3 eKCIUTyarauii; 3) MpoBECTH aHajli3 YKpaiHOMOBHOTO
BapiaHTy IepeKyay, BAOKPEMUTH TIOMHJIKH B Tepe-
KJazi; 4) 3aponoHyBaTy BIacHI BapiaHTH Mepekiary
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. Ilepexnan Hay-
KOBO-TEXHIUHUX TEKCTiB — wLe cdepa mnepekiana-
BKOI JNSTIBHOCTI, B SKili BUKOHAHHS TpOQeciiHOrO
nepeKiIagy MOXKIIUBE JIUIIE BUCOKOKBATI(PIKOBAHUMH
crieniajgicTaMy, IO PO3YMIIOTHCS Ha TEPMIHOJIOLII,
BOJIOZIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 BMIIOTh JIOCTYITHO
BUKJIaJaTH CBOi TyMKH MOBOIO IepeKnamy, 30epira-
104U TIPH LbOMY 3MICT Ta HEOOXiIHUH CTHIIb OpHIi-
Haiy [3, ¢. 51-52]. OCKiJbKH BiZICOTOK CIEI[IaIICTIB,
TOTOBHX MpalioBatu y cdepi nepexnany, € HeBelu-
KHM, Ha PUHKY TIpami 3pocTae 33Tpe6yBaH1CTB nepe-
KJIaJa4iB, 34aTHUX OTPUMYBATH, OOpOOJSTH 1 YiTKO
nepenaBatu npodeciiiHo 3Hadymy iHopMaliio,
MaKCHMaJIHO JIOTIYHO Ta aJeKBaTHO MEpeKIaaaTH
BY3bKOCICIiaJIi30BaHi TeXHiYHi TepMiHH, BMITH
HAJIATOJMTH IIBUJKY Ta 3JarofyKeHy CHiBOpalio 3
PEeIaKTOPOM UM CIIELialiCTOM BUOpaHOT ramysi.

TexHIUHHMI TEPMiH — 1€ CIIOBO, SIKE Ma€ KOHKPETHE
3Ha4YeHHs B MEXax MEBHOI ramysi 3HaHb. By3bkocrie-
iaJ1i30BaHi TEXHIYHI TEPMIHA MOXKHA IOJIUIMTH Ha
Tpu Tpynu: 1) TepMiHM, IO MO3HAYAIOTh 1HO3EMHI
peadii, siki 30iraroTecs 3 peanisiMi MOBU HeEpeKiany,
TEPEKIIaJ] Ta PO3YMIHHS SKHX HE € HAIBAKKHUM; 2) Tep-
MIHM Ha TO3HA4YEHHS 1HO3eMHHX peajliid, BIICYTHIX Y
MOBI IIepeKyaLy, MPoTe TAKUX, IO MAarOTh 3arajbHo-
TIPUAHATI TEPMIHOJIOTIYHI €KBIBaJICHTH B MOBI TIepe-
KJIaJly; BEJIMKE 3HAYEHHsI B TEpeKiaji TepMiHIB i€l
rpynu HaOyBa€ KOHTEKCT, SIKMH J03BOJISIE BUBECTH
3arajbHE 3HAUCHHS TEpPMiHA 31 3HaYE€Hb MOT0 KOMIIO-
HEHTIB; 3) TepMiHM Ha MO3HAYCHHS 1HO3EMHHX peatii
0e3 HassBHOCTI 3araJbHONPHUHATHX TEPMiHOIOTTUHUX
€KBIBAJICHTIB y MOBI IIEpEKIIay, epeKIaj] SKUX TPe/-
CTaBIIsiE HAMOUIBITY CKIIQJHICTh, OCKUJIBKH ITPABUIIb-
HUI Tiepexiiag He Moke OyTr 3poOiieHnii 0e3 peTerb-
HOT'O €TUMOJIOTIYHOTO aHai3y HOro KOMIOHEHTIB.

VY cBoiii pobori T.B. Ilapmmna [4] po3mismae
TaKi OCHOBHI CITOCOOW TIepeKiiagy TEeXHIYHHX TepMi-
HiB. BusBneHHs exgisanenmy TepMiHa B MOBI Tepe-
KJIaJy — 3aCTOCYBaHHS JAHOTO CIIOCOO0Y MOKIIUBE 32
YMOBH JOCSATHEHHS! OZHAKOBOTO HAyKOBOIO, TEXHid-
HOTO a0o0 CcoliaJbHOTO piBHA KpaiH (refrigerator —
X0100unbHUK). Hadanus 06020 3HaueHHs cio8y 6 MBI
nepexniady B pe3ylbTaTi BILTUBY TEPMiHA MOBH OpPHTi-
Hally — PEKOMEH/I0BaHO [0 BUKOPUCTAHHS 32 YMOBH
3pY4YHOCT] 3aCBOEHHS (axiBIFIMH Ta He 301IbIICHHI
3aIM03MYCHAX TepMiHiB (HaanKnaz[, shave — eoninmus
TUIst TeleHOCI/ICTeMI/I IHCTPYKIIii 3 KOPUCTYBAHHS K-
JaJIoM JUTS emmisii abo shelf — nonuys nast TepMiHO-
CHCTeMHU IHCTPYKLii 3 KOPHCTYBaHHS XOJOIMIIHHOIO
ycranoBkor). [1le oguH criocib nepexmany —1ie cmpyx-
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mypHe (gentle shave — yucme 201iHHA) Ta ceMaHmMuyHe
(recording format — ¢hopmam 3anucy) KanrbKy8auHs.
Takuii crioci® nepexay, K 3ar03MIeHHST MOKITMBAN
3a YMOBH IOSIBH TEPMiHA 3 00’ €KTOM, 110 € HOBUM JIJIsI
peauiii y MoBi niepeknany (interface — inmepgelic).
Hactynaum criocoOoMm mepeknany € mpsiMe GuUKOpuU-
cmanus inmepHayionanizmie (technology — mexuixa).
HayxoBIi 3a3Ha4at0Th, 10 0NUCOBUL NEPEKIA0 BUKO-
PHCTOBYETBCS TIEPEBAKHO U151 OE3eKBIBaJIEHTHUX TEP-
MiHIB (exfoliation pad — nodyweuxa Ons nininey ma
PO321A0NCEHHSL WIKIPU).

TekcTH-1HCTPYKIIT 3 eKCITyarTallii eleKTpPOHHHUX Ta
CJICKTPUYHUX TPUCTPOIB NependadaroTb HU3KY JIeK-
CHYHHX OCOONUBOCTEH, 1110 MOXKYTh BUKJIMKATH MIEBHI
TPYIHOIII Ta MIOMUJIKH TIi/T 9ac nepekiary. JominsHo
3a3HaYUTH HASIBHICTb BEJIMKOI KiJIbKOCTI Oe3ekBiBa-
JICHTHUX TEPMIHiB, 1110 BOY/TyBaJIFICSI B MOBY TIEpEKIIaTy
TaK camo, K TePMiHIB-HEOJIOTi3MiB, IIe He3HAHOMHX
JUISl YKpaiHChKOi MOBH. 3a3BHYall y TaKUX BHUIIAAKax
BUKOPUCTOBYIOTBCSI ~ TpaHC(OpMALl  KalbKy6aHHs.
(PR Edit — Peoazysanns npoepam) Ta mpackooy-
eanns (audio cable — ayoioxabeny). Y TakoMy BUIIAJIKY
TaKOX 3yCTPIYa€ThCs] BUKOPUCTAHHS OIHCOBOTO Tepe-
knany (AC power cord — kabenwv 0as niOKAIOYEHHS 0O
€NIeKMPOMEPeNCi IMIHHO20 CIPYMY).

OxpiM TOro, TEXHI4YHI TEPMIHH MOXYTb OyTH
MepeKyIaeHi 3a JOMOMOTOI0 MPaHcKpunyii (cursor —
Kypcop), mpaucaimepayii (codec — xoodex), cnocody
nepecmanosku uacmun mepmina (Time Search —
nOwyK 4acy), cnocody nepexiady yacmuH mepmina
6 neguitl nocrnioognocmi (optimal playback quality —
onmumanvHa sKicme 8iomeopennsi) Tomo [4]. Cepen
MPEACTABICHUX  MEepeKiIaJalbKuX  CIIOCO0IB Y
BUMNAJKY TepeKyiany O0e3eKBIBaJICHTHUX TEPMiHIB Ta
HOBHX TEPMiHIB KaJIbKyBaHHs € HAaHBJIAMILIOIO Iepe-
KJIaIalbKOI0 TpaHC(HOPMAIi€l0, OCKUIBKHA 3a JOTMO-
MOTOI0 Hel yTBOPIOETHCS HiTKICTh Ta €EMHICTH HOBO-
YTBOPEHOI TEPMIHOJIIOTIYHOT OMHHMLI. Y CBOIO 4epry
OIMCOBUH MepeKIa MOXKe MPU3BECTH A0 HEYITKOCTI
B PO3YMiHHI Ha3BaHOTO MOHSATTA, TOAI SIK TPAHCKO-
IOyBaHHS HE 3aBKAM BioOpa)kae IPyHTOBHUH MiAXix
nepekiagada 10 podoTH 3 Tepminamu [2, c. 367].

Ha nekcuuHoMy piBHI TEKCTH 1HCTPYKLIH 3 eKc-
IUTyaTtanii eJIeKTPOHHUX Ta EJICKTPUYHHUX NpPHIIadiB
komnaniid Braun ta LG mictaTh TepMiHN — Hemepe-
knazeHi akponimu. Ilpamroroun Hax mnepexiIagoMm,
nepekiagad Mae crpaBy 3 aOpeBiaTypamu, KOTpi
HEOoOXiIHO MepeKIacTH 3aco0amMu yKpaiHChKOT MOBH.
VY OinbmocTi BHUIAAKIB aOpeBiaTypH 3alHIIMIIUCS
nenepexnanenumu (Playable DivX subtitle — Bio-
meopiosani cyomumpu DivX, HDMI Connection —
HDMI-nioxntouennsi, USB device connection — I1io-
xouennss USB-npucmpois, DTS Re-Encode — DTS
Ilepexooysanns), 30epiraeTbcs aHINIOMOBHHUU Tep-
MiH, 10 HE CIpHsi€ MTUOMHHOMY PO3YMiHHIO 3MICTY.
BigcyTHicTe 3acTocyBaHHSI TEpeKIagalbKUX TpaH-
chopMaliii y naHOMY BMIIQAKy MOXHA IOSCHUTH
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HEJI0JIIKaM{ BUXITHOTO TEKCY, B IKOMY HE HaJa€ThCs
po3’sacHeHHs abpeBiaryp, a00 kK HEKOMITETEeHTHICTIO
nepekiaaaya [2, c. 367].

OpnHax 3a aIeKBaTHOTO NIEpEeKIIaLy ajanTaris abpe-
BiaTyp € IIJIKOM peabHUM 3aBJaHHIM, 10 OTpedye
yacy Ta BMiHHS aHamizyBaru iH(popmariro. [Ipukia-
JIOM Takoi pOOOTH € IHCTPYKIIis 3 eKCIUTyarallii KoM-
nasii LG (DVD RECORDER MODEL: DR775), ne
mij 4ac mepexnany alOpeBiaryp Oynu 3acTocoBaHi
kanvkyeanns (VBR support — 3minnuii 6impetim),
oooasanust (VR Mode — Pesxcum VR (3anuc 6ioeo)),
mparckoodysanus (CD — komnaxm-0uck) To1o.

Ha >xanp, He Bci poaHalizoBaHi HAMU ITEPEKIIa i
TEKCTIB-IHCTPYKIIH 3 eKCIuTyaTallii eJIeKTPOHHUX Ta
EJIEKTPUYHUX TPIIAAIB BiIOOpaKalOTh SIKICTh TIEpe-
knany [6; 7]. Y pesynbrari anamizy Oysu BUSBICHI TaKi
MOMMJIKU 1i HETOYHOCTi y BIATBOPEeHHI aHIVIOMOB-
HUX TepPMiHiB yKpaiHCbKOIO MOBOK: 1) pycusmu
(user settings — ycmaHnoexku Kopucmyeaya); 2) BTOPHH-
HUH MepeKIaj, 30KkpemMa 3 pociiicbkoi MoBU (playable
DivX subtitle — socnpouszeodumvie cyomumpol DivX),
IO CBIAYUTH HPO XaJaTHE CTABICHHS MNepeKiajava
YM 3aMOBHUKA; 3) MMOBHA BiACYTHICTb MEpeKIIany Tep-
MmiHa (Soft Textile Protector — Soft Textile Protector);
4) HesicHUWI a00 HeaJIeKBaTHHUI Tiepekian (maximum
files/folder — maxcumanvua xinoxkicmo ¢haiinie Ha
nanxa), ToJli SIK IHCTPYKI[isl TOTO K MPUCTPOFO 1HIIOT
Mozel MICTUTh YK€ aJIeKBaTHUH IEpeKya] JaHOTO
tepmiHa (maximum files/folder — maxcumanvua
KinbKicmo ¢hatinie/nanox); 5) y3araJlbHEHHS MiA 4ac
MepeKIay CHHOHIMIYHUX aHTJIOMOBHHX TEpPMiHO-
JOTIYHUX OMUHHIG (product, apparatus, external
source — npucmpiti, outlet circuit, wall outlet — wme-
nCelbHa po3emKa) — TaKUi TepeKIaiallbKuii criocio
3HIKYE PIBEHb PO3YMiHHS TEKCTY IEPEKIIAay CIOXKHU-
BaueM iHCTPYKIIili; 6) TOBUIbHE CKOPOUYCHHS TEPMIiHIB
(Blu-ray Storage Clear — Oyucm. Blu-ray Ilpucmp.,
Auto Power Off — Bumx. Asmom. [lomyocn., COLOR
TEMP — Temn. Kon.); 7) irHopyBaHHSI MiHIMaJbHUX
JIEKCUYHUX BiJIMIHHOCTEH aHINIOMOBHUX TEPMIiHIB
(Hanpukian, nBa BiaMiHHI TepMminm slightly lower
video quality / low video quality — Husbka sxicmo
8i0eo TIePEeKIIaJIEHO OJHAKOBO); 8) CHHOHIMISI TE€pMi-
HOJIOTIYHMX OJMHHULIb y MEXaxX OIHi€l TepMiHOCHC-
Temu (Harpuknan, bit rate — 6im peiim, weuoKicms
nepeoayi oanux y 6imax).

[IpoananizyBaBIy 3anpoONOHOBaHUN MeEpeKiIaj
AHIJIOMOBHUX TE€PMiHiB, HaMH OyJo 31iHCHEHO BJac-
HUH Tepekaj HeBAAJIMX BapiaHTIB 3a JOIOMOTOIO
BUILE3TalaHUX MepeKiIaJalbKuX TpaHCHOpMALii:
settings — HalAuiMy6auHs, 3aMiCTb BHKOPHCTAHHX
PYCU3MIB ycmawnoska, Hacmpoiosanus —(KaJbKy-
BaHHA); playable Div.X sybtitle — eiomeoprosani cyo-
mumpu gopmamy DivX 3aMiCTh POCIICEKOMOBHOTO
nepeKiagy gocnpoussooumvie cyomumpur  DivX
(Tpancdopmariii KambKyBaHHS 1 TPaHCKOIYBaHHS);
soft textile protector — macadka Ons OeniKamHux
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MKAHUH, 3aMICTh BIiJICYTHOCTI MepeKiary (OnucoBUi
TIepeKIIa).

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOJAJBIIUX 10CJIi-
JKeHb. AHaJi3 Tepekiaay TEeXHIYHUX TEPMiHIB
moOyToBOi TexHiKM KommaHii Braun ta LG moxa-
3aB HEBHpillleHI TpobdieMu W Toie 1 Mool
poboTH TmepexiagadiB, MOCIHiIKEHb JIHIBICTIB Ta
yKJIaJladiB By3bKOCIICIiaTi30BaHUX TEXHIYHUX CIIOB-
HUKIB. AJ’Ke BC1 HA3BaHI OTPiXU MMEPEKIay TEPMiHIB
y IpOaHai30BaHMUX NepeKiagax JHUIIe MiITBepIKY-
IOTh HEIOCKOHANICTh HasBHOI (PyHKIIIOHYIOUOi Tep-
MIHOCHCTEMH B JaHilt cdepi. 3riHo 3 pe3yrbraraMu
MIPOBEICHOTO aHaJli3y BUPIMIEHHS TpoOIeM, IMOB’s-
3aHHX 3 TEpeKIaJIOM TEXHIYHUX TEpPMiHiB, 3aje-
JKUTh BiJI HAIOJICTIMBOI Ta BiAMOBiTaIbHOT poOOTH
nepekiazada, BHOOPY MOIIUIBHUX MepeKIaganbKux
TparcopMalliii, yHUKHEHHS TIepeKIaty 3 pOCiiChKOi
MOBH Ta BHKOPHUCTaHHS PYCH3MIB, a TaKOX BiJICifO-
BaHHS CHHOHIMIYHUX BapiaHTIB MepeKiIay TepPMiHiB
y MeXax OfHi€l TepMiHOCHUCTEeMHU. BusBiaeHuMid cru-
COK HETOYHOCTEH TMepeKiIaay MOKe CTaTH ITiIKa3KOI0
JUIST TEXHIYHUX TEePEKIIaadiB-TIOYaTKIBIIB Ta CTY-
JICHTIB IIiJ] Yac KPOIITKOI POOOTH HaJ MepeKIaoM
TEXHIYHUX TEKCTIB.
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